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I'.A. AcoHoBa. Meroanueckue crnocoObl MpUMEHEHHs LUpPOBOW oOydaromeil cpeasl npu
U3y4EHUH KUTAaHCKUMH CTYJCHTaMHU TPaMMaTHYECKO KaTeropun BUaA.

O.H. XaneeBa, E.A. BeabkoBa. Pa3paboTka TeCTOBBIX 3aJlaHUl JIJIsl OHJIAMH-Kypca MO SI3BIKY
CHEIUAIBHOCTH ISl a0UTYPUEHTOB (DUITIOJIOTUYECKOTO MPOQHIIS.

Y Xaorsaub. CoBpeMEHHbIE PeCypchl U METOJbl KaK WHHOBAIIMOHHBIE MOJAXOJbI K O0yYEHHIO
pyccKoMY sI3BIKY B mIKosiax Kuras.

An L3uH. Oco6eHHOCTH 00yUYEHUS JIEKCUKE PYCCKOTO SI3bIKa Ha MPOJABUHYTOM STane KUTAHCKUX
(buI0710rOB-pyCUCTOB.

Mao FOiimH. [Topsiok c10B Kak OTpakeHUE KapTUHBI MUPA PYCCKOTO U KUTAHCKOTO SI3bIKOB.

A.A. PemitaHeHKO. PycCKOS3bIUHBIE M AHTJIOS3BIYHBIE CETEBBIE KPEOJMW30BAHHBIE TEKCTHI B
aCIIEKTE MEKKYJbTYPHOU KOMMYHUKALIUH.

UYsnb Croe. OcMbICIIEHNE BPEMEHH B PYCCKOW, KHTaCKON M aHTIIMICKOH (ppa3eoorum.

H.I'. bparuna, ¥ MaH4Ky. Pycckue n KUTaiiCKue 300HUMBI B yCTOMYUBBIX CPABHEHMSX: KPOCC-
KYJIbTYPHBIE HapAJUICIIH.

M.B. AntonoBa, /I.B. Iloas. O6pa3 noma B MeMyapHOW JUTepaType PYCCKOH 3MUIrpaluu
1920-1930-x rr.

P.P. orny Mamescoii. Mecto 6e33KBHUBajICHTHOH JIEKCHKH B IepeBo/Ie (Ha MaTepualie rmepeBoja
pomana b. [1actepnaka «Jlokrop XKuaroy).

Aiikano 3opa. K Bompocy o MecTe yaapeHUss U OCOOEHHOCTSAX AaKIEHTHBIX IBMKCHHH B
HEKOTOPBIX CJ'IOBO(l)OpMaX rj1arojioB, aHaJOTWYHBIX MO0 HAMCAHWIO WU 3HAYCHHUIO B PYCCKOM U
cepOCKOM SI3bIKAX.

H.A. MacrwoTtuna. Ci0BO B A3bIKax pa3HbIX TUIIOB — PEUEBOU Y3yC U MINCbMEHHOCTb.

H.A. BoxenkoBa, Ban ’Kanb. JINHIBOaKCHOJIOTMYECKHE XapAKTEPUCTUKN MHAYTyPalMOHHOTO
muckypca B KHP (na marepuane BoicTyruienuit Cu L[3uHbnuHa).

SIHb II3I/IHI>. Hcnons3oBanue IMPOBOKAIlMH B pA3BJICKATCIIbBHOM TOK-IIOY.

Jirvo Jlugoub, Ilu Flanbumxo. Ananu3 rpapuueckux u opdorpaguueckux OIHOOK B
PYCCKOSI3BIYHBIX KOMIIOHEHTaX KUTaWCKUX OOIIECTBEHHBIX 3HAKOB.



Kniouegvie cnosa u annomayuu cmameii,
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I'.A. AcoHoBa. Meroanueckue crnocoObl MpUMEHEHHs LUpPOBOW oOydaromeil cpeasl npu
U3y4EHUH KUTAaHCKUMH CTYJCHTaMHU IPaMMaTHYECKOM KaTeropun BUaa.

[Tudposas oOyuaromas cpesia, BUIbI IJIarojioB, H(PPOBBIE peCypChl, HUHTEPAKTUBHOCTh, HTPOBOU
HNOIXOM.

CraThsi TOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO MPAKTUYECKOW 3HAYUMOCTH COBPEMEHHBIX ITM(POBBIX
pECypcoB Kak dYacTH HH(PPOBOW OOydaromier cpeapl MpU W3YYCHUH TEMBlI BHJOB TJIarojioB
PYCCKOTO s13bIKa KaK MHOCTPAHHOTO MPEUMYIIECTBEHHO B KUTANUCKON ayIuTOPUHU. AKTYalIlbHOCTb
TeMbl ~ OOyCJIOBIIGHA HEOOXOIMMOCTBIO  0OJiee  TIIATCIILHOTO  HWCCIICOBAaHHS  HOBOTO
METOIMYECKOTO MOAX0a U CIIOCOO0B 00YYCHUS TAaHHOW IrPaMMATHYECKON KaTETOPHH Ha OCHOBE
MPUMEHEHUS HOBEHIIMX IM(APOBBIX PECYpCOB, a TaKKE BaXHOCTHIO U3YYCHHUS TEMBbI
ACTMEKTyaJbHOCTU TMpPH Yy4eTe OCOOCHHOCTEH PYCCKOro M KHUTaickoro si3eikoB. I[Ipeamerom
WCCIICIOBAHMS SIBISIFOTCS LU(POBbIE O00YYaroIIMe PECypCchl, CHOCOOCTBYIOUINE Pa3BUTHIO
JEKCUKO-TPaMMaTUYeCKOM M KOMMYHHMKaTuBHOW komnereHuud 1o PKU. Dens crateu
3aKJIIOYAeTCs B  pealu3ald JIMYHOCTHO OPHUEHTUPOBAHHOTO TMOAXO0Ja K OOy4YEeHHIO
rpaMMaTHYeCKON KaTeropuy BUJa TJarojia Ha MPUMEpPE MCIOJIb30BaHUS B yueOHOM Ipoliecce
Takux pecypcoB, kak Wordwall u Plickers. B crathe mpoBeneH aHaiM3 MMOATOTOBKH U
MPUMEHEHUS B XOJI€ 3aHATUHA NPAKTHYECKUX 3aJaHHl Ha OCHOBE BBILICYKA3aHHBIX PECYpPCOB
n(poBoit 00y4daroIIeH cpebl.

G.A. Asonova

Methodical ways of applying digital teaching environment while learning grammar category of
tense aspect by Chinese students

Digital teaching environment, imperfective and perfective verbs, digital resources, interactivity,
gaming approach.

The article is devoted to the consideration of the role and practical significance of modern digital
resources as part of the digital learning environment in the study of the topic of the type of verb
forms of the Russian language as a foreign language, mainly by Chinese students. The relevance
of the topic is due to the need for a more thorough study of a new methodological approach and
ways of teaching this grammatical category based on the use of the latest digital resources, as
well as the importance of studying the topic of aspectuality, taking into account the peculiarities
of the Russian and Chinese languages. The subject of the research is digital learning resources
that contribute to the development of lexico-grammatical and communicative competences in
Russian as a foreign language. The purpose of the article is to implement a student-centered
approach to teaching the grammatical category of the verb aspect on the example of using such
resources as Wordwall, Plickers in the educational process. The article analyzes the preparation



and application of practical tasks during classes based on the above resources of the digital
learning environment.



O.H. XaneeBa, E.A. BeabkoBa. Pa3paboTka TeCTOBBIX 3aJlaHWid IJIsi OHJIAMH-Kypca MO SI3BIKY
CHEUHATBHOCTHU JJIs1 a0UTYPUEHTOB (DPUIIOIOTMUECKOTO TPOQHIIS.

JuctanunonHoe oOyuyeHue, (UIOIOTHYECKHM NpOo(uUib, S3bIK CHEIHMATBLHOCTH, OHJIAWH-KYPC,
TECT.

B crarbe paccMmaTpuBaroTcs npo0aeMbl 00y4eHuUs A3bIKY CIELHATbHOCTH Ha TOATOTOBUTEIBHBIX
(bakynbTeTax/OTAEICHUAX POCCUMCKUX BYy30B. B cBs3u ¢ Bo3pocuieil B MOCIEIHUE TIOAbI
HOTPEOHOCTHIO B KAYECTBEHHBIX METOAMYECKUX MPOAYKTaX, UCIOIb30BaTh KOTOPbIE MOXKHO MPHU
CMEILIaHHOM U AMCTaHIIMOHHOM (opMmaTax o0y4yeHus, ceiiuac akTUBHO pa3pabaThIBAlOTCSl HOBbIE
cpeacTBa OOyuyeHHUs, OOHUM H3 KOTOpBIX SBJISIOTCA OHJaiH-Kypchl. Hacrosimas craTes
IIOCBSIIIIEHA METOJIMKE pa3pabOTKHU TECTOBBIX 3aJaHUM A OHJIANH-Kypca «Pycckuil sS3bIK Ha
“OTIMYHO”», CO3/1aHHOTO B I'0CyaapCcTBEHHOM MHCTUTYTE pyccKoro si3bika um. A.C. IlymkuHa.
B crarbe paccmarpuBaroTcs JOCTOMHCTBA TECTOB KaK aJIeKBATHOM (POPMbI KOHTPOJIS B YCIOBUSX
JUCTAHIIMOHHOTO OOy4Y€HUsI, a TaKXKE OIMCBIBAIOTCS THUIIbI TECTOBBIX 3a/laHUM, pa3padOTaHHbBIX
JUIsl OHJIAlH-Kypca, LIEJIBI0 KOTOPOIO SBJIAETCA CUCTEMATH3alUs U 3aKpEIUICHUE MMEIOUIUXCS
3HAHUM B 00JIACTU SA3bIKO3HAHUS, aKTyaJu3alisl 3HaHUH Nepes] MPOX0XKICHUEM BCTYIHUTEIbHbIX
9K3aMEHOB.

O.N. Khaleeva, E.A. Belkova

Development of test tasks for the online course on the language of the specialty for applicants of
philological profile

Distance learning, philological profile, specialty language, online course, test.

The article discusses the problems of teaching the language of the specialty at the preparatory
faculties/departments of Russian universities. Due to the increased need for quality
methodological products that can be used in mixed and distance learning formats in recent years,
new learning tools are being actively developed, one of which is online courses. This article is
devoted to the methodology of developing test tasks for the online course "Russian language in
“excellent”", developed at the Pushkin State Russian Language Institute. The article considers
the advantages of tests as an adequate form of control in the conditions of distance learning, as
well as describes the types of test tasks developed for the online course, the purpose of which is
to systematize and consolidate existing knowledge in the field of linguistics, to update
knowledge before passing entrance exams.



Y Xaorsaub. CoBpeMEHHbIE PEeCypchl U METOJbl KaK WHHOBAIIMOHHBIE MOJAXOJbI K OO0yYEHHIO
pycckoMmy s3bIKy B mkosax Kuras.

OOyuenne pycckoMy s3bIKy B Ikojiax Kurtas, mMeToauka mpernogaBaHHsl PYCCKOTO SI3bIKa Kak
MHOCTPaHHOI'O, PECYPCHI JUIsl U3YUYEHMsI PYCCKOI'O S3bIKa, MHHOBALUU B MOJTOTOBKE MOJOJIBIX
PYCHUCTOB, IIPENOJaBaHUE U PAa3BUTHE PYCCKOTO si3bIKa B Kutae.

Hacrosimas ctathsi MOCBSIIEHA BBISIBJICHUIO W MCCIICIOBAHUIO PECYPCOB M METOJIOB O0Yy4YEHUS
PYCCKOMY $3bIKYy B MIKOdax KwuTas, KOTOpble BKJIIOYAIOT CO3JaHUE BUPTYaJIbHOM SI3BIKOBOM
cpenbl, GOPMHPOBAHHE Y IOHBIX PYCHCTOB S3BIKOBBIX HABBIKOB W CIIOCOOHOCTEH B 00JacTh
MEKKYJIIbTYPHOW KOMMYHHKALMM B HOBYIO SIIOXY Pa3BUTHs MPENOJABAHUS PYCCKOTO S3bIKA B
mkonax Kuras.

Wu Haotian

Modern Resources and Methods as Innovative Approaches to Teaching Russian Language in
Chinese Schools

Teaching of Russian language in Chinese schools, methods of teaching Russian as a foreign
language, resources for learning Russian, innovation in preparing young Russian specialists,
Russian teaching and its development in China.

This paper seeks to examine and figure out not only resources and methods as a new approach to
teaching of Russian language in Chinese schools with an attempt to make a breakthrough in
traditional education, but also to consider the values and impact of such resources and methods
by following the current direction of school education, the purpose of which is to create artificial
language learning environment, develop language skills and intercultural communication
competences among young Russian specialists and further the development of Russian teaching
in Chinese schools in the new era.



An L3un. OcobeHHOCTH 00yUeHHUsI JISKCUKE PYCCKOTO S3bIKA HA TTPOJIBUHYTOM 3Tare KUTAHCKUX
(UIT0IOTOB-PYCHUCTOB.

OOyueHue JeKcuKe, pycCKUi s3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, KUTaliCKUe (UII0IOTU-PYCUCTBHI,
y4eOHUKH U TIOCOOUS 110 00YUEHUIO JIEKCUKE, METOJUUYECKUE PEKOMEHIAIINY.

CraThsl MOCBSIIEHA THTMYHBIM TPYIHOCTSIM M OIIUOKaM B 00YUSHHH JICKCHKE PYCCKOTO SI3bIKa
Ha MMPOJIBUHYTOM 3Tare KUTalCKuX (HUiI010roB-pycuctoB. OMHUCHIBAIOTCS YUSOHUKH U TIOCOOHSI
110 00YUYCHHIO JICKCHKE, OTMEYAIOTCs 0COOCHHOCTH TECTHPOBAHUS JICKCUKU B POCCUHCKUX U
KATAHCKUX CHCTEMaX TECTUPOBAHMSI, IPEAJIAraloTCsl METOINICCKHE PEKOMEH IAIUH 110
OpraHu3aIi 00yUICHHSI JIEKCUKE KUTACKUX (PUIIOJIOTOB-PYCHCTOB.

Yang Jing

Features of teaching Russian vocabulary at an advanced stage of Chinese students

Teaching vocabulary, Russian as a foreign language, Chinese students, textbooks and manuals
for teaching vocabulary, methodological techniques.

The article is devoted to typical difficulties and mistakes in teaching Russian vocabulary at an
advanced stage by Chinese philologists-Russianists, textbooks and manuals for teaching
vocabulary are described, vocabulary testing in Russian and Chinese testing systems is also
described, and methodological recommendations for organizing vocabulary training for Chinese
students are considered.



Mao HOiimn. [Topsaok ciioB Kak OTpa)KeHHE KapTUHBI MUPa PYCCKOTO U KUTAWCKOTO SA3bIKOB.

[Topsiiok cioB, pycckasl SI3bIKOBasi KApTHHA MUPA, KUTAMCKas sI3bIKOBasi KapTHHA MUPA, PYCCKUH
SI3BIK, KHTAMCKUH SI3BIK.

CraTbs OCBAIIEHA TPOOJIEME MOPSAKA CIIOB B PYCCKOM U KUTAWCKOM SI3bIKaX. AHAIU3UPYIOTCS
CXOJICTBA W paziuy4us B 00JIACTU MOPsIIKA CIOB B PYCCKOM M KMTalCKOM SI3bIKaX; OMHCHIBAIOTCS
dakTopbl, BIUSIOIIME Ha B3aUMOPACIOJNIOKEHHE CJIOB B o00ouX s3blkax. Ilpu s3TOM
OTJIMYUTETIbHBIE OCOOEHHOCTH MOPSIIKA CIIOB B JIBYX SI3bIKaX PacCMaTPHUBAIOTCS KaK MPOSBIICHUE
cnenupuKd PycCKOM M KHUTAMCKOW S3BIKOBBIX KapTHMH Mupa. Ha ocHOBaHMM NIPOBEIEHHOIO
aHaM3a BBIBISIIOTCS THUIHWYHBIE OINMOKH, JOMYCKaeMble KUTAMCKUMU YyYallUMHCA B
paccTaHOBKE CJIOB B PYCCKHUX IPEIJIOKEHUSX, JAETCSA UX JIMHTBOJUIAKTUUECKAsl MHTEPIIPETALIMSL.

Mao Yupeng

Word order as a reflection of the world picture of the Russian and Chinese languages

Word order, Russian language world picture, Chinese language world picture, Russian, Chinese.

This article is about the problem of word order in the Russian and Chinese languages. Analyze
the similarities and differences in the field of word order in the Russian and Chinese languages;
describe the factors influencing the mutual position of words in both languages. The distinctive
features of word order in the two languages are considered as a manifestation of the specifics of
the Russian and Chinese language world pictures. On the basis of the analysis, identify typical
mistakes made by Chinese students in the ordering of words in Russian sentences and give their
linguodidactic interpretation.



A.A. PemitaHeHKO. PycCKOS3bIUHBIE M AHTJIOS3BIYHBIE CETEBBIE KPEOJW30BAHHBIE TEKCTHI B
aCIIEKTE MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIUU.

Kpeonusauus, Kpeoau3oBaHHbIE TEKCTbl, BepOaJbHBIA IUIaH, HEBEpOAJIbHBIN IUIAH, S3BIK
MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBA.

HccnenoBaHue MOCBSANICHO HM3YyYCHHIO OCOOCHHOCTEH KpPEOJIU30BAHHBIX TEKCTOB B acIEKTe
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAIMK. B cTaThe MPOBEICH CPABHUTEIILHBIN aHAIIU3 CETEBBIX TEKCTOB,
O0TOOpaHHBIX METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH HAa PYCCKOS3BIYHBIX W aHTJIOS3BIYHBIX MOpTaliaX,
OIPENIEICHO MECTO TaKOI'0 THIIA TEKCTOB B JIMHTBHCTHKE. VlccieoBaHbI pa3inYHBIC aCHEKTHI
TEKCTOB: TEMaTHYECKOE pa3HOOOpasue U JTMHIBUCTHUECKHE OCOOCHHOCTH. BbI/IeeH0 HECKOIBKO
Tpynn eAWHHI, OOBEIWHEHHBIX OOIIHOCTBHIO CONEpKaHUs (KyJIbTypa WU OOIIECTBO, IOMOD,
OTHOILIEHMS, Hayka, oOpa3oBaHue, pabora W ap.). V3ydeHbl M OMHMCaHBl JIMHTBUCTHYECKUE
0COOEHHOCTH KPEOJIM30BaHHBIX TEKCTOB M IOCTABJICHA MpoOJieMa MepeBoja €IUHHI, KOTOPBIA
WHOT'/Ia HEBO3MOXKEH M3-32 S3bIKOBOM HIIU JIMHTBOKYJIBTYPHOH HEeOCTaTOYHOCTH. VcciienoBanue
NPUPOJIBl U3YYAEMbIX TEKCTOB Ha IPUMEPE aHIJIOA3BIYHOTO M PYCCKOS3BIYHOIO MaTephalia C
NPUMEHCHHEM CpPaBHUTEIBHOTO TOJXOJa TIO3BOJHMJIO  OCYIIECTBHTH HAOJIOJCHUME 32
TEMAaTUYECKHUM pPa3HOOOpa3ueM, JIMHIBUCTUYCCKMMU M CTPYKTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU
KPEOJIM30BaHHBIX TEKCTOB.

A.A. Reshtanenko

Russian-language and English-language network creolized texts in the aspect of intercultural
communication

Creolization, creolized text, verbal plan, non-verbal plan, language of the Internet space.

The research is devoted to the study of the features of creolized texts in the aspect of intercultural
communication. The article provides a comparative analysis of online texts selected by the
continuous sampling method on Russian-language and English-language portals, the place of this
type of texts in linguistics is determined. Various aspects of texts are investigated: thematic
diversity and linguistic features. There are several groups of units united by a common content
(culture and society, humor, relationships, science, education, work, etc.). The linguistic features
of creolized texts are studied and described, and the problem of translating units is posed, which
is sometimes impossible due to linguistic or linguocultural insufficiency. The study of the nature
of the studied texts on the example of English-language and Russian-language material using a
comparative approach made it possible to observe the thematic diversity, linguistic and structural
features of creolized texts.



UYsnp Croe. OcMbIcTIeHHE BPEMEHHU B PYCCKOM, KUTAWCKOW M aHTJIMICKOHN (hpa3eosoruu.

Konnent Bpemenu, gpaseonoruueckoe 0003HaueHUE, JIMHIBOKYIbTYpa, 00pa3, IEHHOCTb.

Llenpto maHHOW pabOTHI SIBISETCS OMHMCAaHUE (HPA3EONOTUYECKOro 0003HAUYECHUS BPEMEHH B
PYCCKOM, KHUTalCKOM M aHIJIMHCKOM SI3BIKOBOM CO3HaHUU. (OCMBICIIEHHE BpPEMEHH B
CpPaBHHMBAE€MbIX JHMHIBOKYJIbTYypax HMMeeT OOLIMe M OTJIMYUTENIbHbIe XapakTepuctuku. Oourue
XapaKTepUCTHUKU BPEMEHU COCTOSIT B CJENYIOIIEM: BpeMs OBICTPO MPOXOAMT, BpPeMsl HYKHO
LEHUTb, BpEMs HeNb3s BEpHYTh. OCHOBHBIE PA3JIMYMsI B IOHUMAHUM BPEMEHHU, BBIPAKEHHOM BO
¢dpazeonoru3mMax, TaKOBBI: B PYCCKOW JMHTBOKYJIBTYPE BpEMs OCMBICIMBACTCS  Kak
CIIPAaBEUIUBBIA Cylbsi, B KHTAaUCKOM — Kak IMOJAPOK, B AHIJIMHCKOM — Kak IOCTOSHHBIE
MMOBTOPEHHUS, KaK IPUJIMB U OTJIUB.

Chen Xue

Conceptualization of time in Russian, Chinese and English Phraseology

The concept of time, phraseological denotation, language and culture, image, value.

The purpose of this study is to describe the phraseological denotation of time in the Russian,
Chinese and English language and culture. Conceptualization of time in the phraseological units
has common and specific features in the cultures compared. The former consists in the following
ideas: time moves quickly, we must value time, it is impossible to bring back the lost time. The
main distinctive feature of understanding time in the Russian phraseology is comparing it to a
strict judge, whereas in the Chinese culture it is taken as a gift, and in English culture as a
constant repetition like tide and ebb.



H.I'. Bparuna, ¥ Manu:ky. Pycckue u KuTaiickue 300HUMbI B YCTOMYHUBBIX CPABHEHUSIX: KPOCC-
KYyJIbTYPHBIE ITapaJlUIEIIN.

VYcroliunBbie CpaBHEHHUS, 300HUM, JIMHTBOKYJIBTYPA, PYCCKUM SI3bIK, KUTAUCKUM S3bIK.

B cratee 00CyXIArOTCSI HPUHIMIBI KPOCC-KYJIBTYPHOTO ONHCAHUS HEOIM3KOPOACTBEHHBIX
JIMHTBOKYJIGTYP Ha IIPUMEPE YCTONYMBBIX CPABHEHHIl C 300HUMAMH: «MBIIIbY/ FR, «3asai»/5 u

«uepenaxay/ffi B pycCKOM U KUTalCKOM SI3bIKAX.

N.G. Bragina, Wu Mengzhu

Russian and Chinese zoonyms in comparative idioms: cross-cultural parallels

Stable comparisons, zoonym, linguoculture, Russian language, Chinese language.

The article discusses the principles of cross-cultural description of unrelated linguistic cultures
by the example of comparative idioms with zoonyms: mouse/5, hare/% and turtle/ff in Russian
and Chinese.



M.B. AunrtonoBa, /I.B. Iloab. O6pa3 nomMa B MeMyapHOH JHTEpaType PYCCKON IMUTPALUU
1920-1930-x rr.

OO6pa3 goma, pycckas IuTeparypa, JUTepaTypa pycCKOro 3apyOexbs, MeMyapHas Ipo3a,
SMUTPALMS TIEPBOU BOJIHBI.

CraThsl MOCBSIICHA aHAIM3y 00pa3a JoMa B PYCCKOM SMHUIPAHTCKONH MEMYapHOW JHMTepaType
1920-1930-x rT. ¥ TEHACHIMAM ero MOAU(UKAIIMHN IO BIUSHAEM OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUX
U HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX (hakTOpoB. B OCHOBY aHaim3a IIOJOXKEHO COIOCTABICHUE 4YEpT,
cOMMKaroMX 00pa3sl MOKMHYTOro B Poccuu TomMa B BOCOMHHAHHUSX PA3HBIX aBTOPOB MEPBOI
BOJIHBI SMHTpaii. B Kpyr HcciaenoBaHus BOIUIA MEMYyapHBIC NMPOU3BEACHHS Pa3HBIX JKAHPOB:
OYEPKH, 3CCe, THEBHUKH, MUChMA, aBTOOMOrpadun. AKTyaaTbHOCTh UCCIIEIOBAaHUS O00YyCIOBIIEHA
MaJIOH M3YYEHHOCTHIO 00pa3a JoMa B aBTOOMOTpauuecKoi Mpo3e PyCCKOro 3apyOeKbs 3TOTO
nepuoaa, TaK KaK OCHOBHOE BHHUMAaHHE YYCHBIX COCPEJOTOYCHO Ha XYIOKECTBEHHOU
JUTEpaType TUaCIIOPHI.

M.V. Antonova, D.V. Pole

The image of the house in memoir literature of Russian emigration in the 1920-1930 years

The image of the house, Russian literature, the literature of Russian abroad, memoir prose,
emigration of the first wave.

The article is devoted to the analysis of the image of the house in Russian emigrant memoir
literature of 1920-1930 years and the trends of its modification under the influence of socio-
political, historical and cultural factors. The analysis is based on the collocation of features that
draw together the images of a house abandoned in Russia in the memories of different authors of
the first wave of emigration. The research includes memoirs of various genres: sketches, essays,
diaries, letters, autobiographies. The relevance of the study is due to the low level of knowledge
about the image of the house in the Russian autobiographical prose abroad, since scientists
mostly concentrate on the fiction of the diaspora.



P.P. oriry Mamencoii. Mecto 6€39KBHBaJICHTHOM JIEKCUKH B TepeBO/Ie (Ha MaTepHalie mepeBoja
pomana b. Ilactepnaka «/loxTop XKuaro»).

HCpCBOI[, KOMITIO3uI s, p€aIni, OHOMAaCTUYCCKHUE CANHUIIBI, DK30TU3MBI, UCOJIOT .

B crarbe ananmmsupyerca mnepeBon pomaHa bopuca Ilacrepnaka «Jloktop XXuBaro» c
MHOTOUYHCICHHBIMU MCKAKEHUSIMU S3BIKOBBIX M KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH. ABTOp HCCIEI0Bal
UCTOPUYECKHM KOHTEKCT, B KOTOpOM ObUI co3gaH pomaH. Takke paccMaTpuBaeTcs
0e3PKBUBAJICHTHAs JIEKCHKa, KOTOpas JaeTcsl IMpU MepeBoje Ha si3bIku. Poman Obul BHepBbIe
ormyosnukoBaH B 1958 1. He Ha pycCKOM SI3bIKE, a Ha S3bIKE MEPEBOJIa — UTAIBSIHCKOM M B TOM K€
rogy Obu1 ynocroen HobeneBckoii mpeMuu.

R.R. oglu Mamedov

The place of non-equivalent vocabulary in translation (based on the translation of B. Pasternak’s
novel Doctor Zhivago)

Translation, composition, realities, onomastic units, exoticism, ideology.

The article analyzes the translation of Boris Pasternakss novel Doctor Zhivago with numerous
distortions of linguistic and cultural features. The author investigated the historical context in
which the novel was published. The non-equivalent vocabulary, which is given when translating
into languages, is also considered. The novel was first published in 1958 not in Russian, but in
the language of translation — Italian, and in the same year was awarded the Nobel Prize.



Aiikaso 3opa. K Bompocy o mecTe ymapeHuss U OCOOCHHOCTSX AaKIEHTHBIX JBWI)KEHUU B
HCKOTOPBIX CJIOBO(bOpMaX rJ1arojioB, aHAJIOTUYHBIX MO HAIMCAHWIO U 3HAYCHUIO B PYCCKOM U
cepOCKOM SI3bIKAX.

Mecto ynapeHusi, akllEeHTHbIEC JABIKEHHSI, PyCCKUN SI3BIK, CEPOCKUN S3BIK, aHAIOTUYHBIE (hOPMBI
IJIaroJIOB, aKIIEHT MHOUHUTHBA.

B nanHo#i cTatbe u3ydaercs B3aMMOCBS3b MEXKAY yIapEHUSIMH B PYCCKOM U CEpOCKOM SI3BIKAX.
Jlenaercsi aHaNM3 aKLIEHTHBIX JBM)KEHUH B rinaronax Hacrosimero (HCB) / Oynymiero BpemeHu
(CB) B COBpeMEHHOM pPYCCKOM M CepOCKOM si3bIKax. B pe3ynpTaTe aHanm3a HaIlero Kopiyca
(613 rnaronoB) oOHapyxeHo, yTo 171 rmaron B pycCKOM U CepOCKOM sI3bIKAaX MMEET yIapeHHE B
UHUHUTHBE B TOM K€ camoM Mecte. llpu cpaBHeHHMH ¢ HeompeaeneHHOH (opMoii
(MHGUHUTHBOM) JBW)KCHHE YAAPCHHS B IJIarojiax HaCTOSIIEro/Oyayliero BpeMEHH B PYCCKOM
A3BbIKE MPOUCXOJUT HAMHOTO peXe, YeM B aHAJIOTUYHBIX (hopMax riarojioB B CEpOCKOM SI3BIKE.
[TonHOe cormacue B MecTe yAapeHMs B HacToseM/OyaylieM BpeMeHH Bbipaxaercsa B 13,21%
ryarosioB Hamero kopmyca (13,21% riarosioB, KOTOpble COXPAHSAIOT TO XK€ MECTO yJapeHHs Kak
B 1-M, TaKk ¥ BO 2-M JIMII€ €IWHCTBEHHOTO YHCJa B TJIAr0JiaX HACTOSIIEro/OyAyIIero BpeMeHH).
YacTuuHoe coriacue JOCTUTHYTO B 7% TiarojoB B HalleM Kopmyce (BO 2-M JIMIIE ylapeHue Ha
TOM € CaMOM MECT€ B AaHAJIOTMYHBIX TJarojax B PYycCKOM M cepOckoM si3bikax). [lomHoe
HECOIJIacHe B MECTE yAapeHUs B TJIarojax HacTOsIIero/0ymymero BpeMeHn Beipaxaercs B 80%
IJ1aroJioB.

Ajkalo Zora

On the issue of the place of stress and features of accent movements in some word forms of
verbs, similar in spelling and meaning in the Russian and Serbian languages

Place of stress, accent movements, Russian, Serbian, similar forms of verbs, infinitive accent.

This article studies the relationship between stress in Russian and Serbian. An analysis is made
of accent movements in present (nsv)/future tense (sv) verbs in modern Russian and Serbian,
although the infinitive shows a significant discrepancy in the place of stress (about 72%). As a
result of the analysis of our corpus (613 verbs), it was found that 171 verbs in Russian and
Serbian have an infinitive stress in the same place. When compared with the indefinite form
(infinitive), the movement of the accent in present/future tense verbs in Russian occurs much less
frequently than in similar verb forms in Serbian. Full agreement in the present/future stress is
expressed in 13.21% of the verbs in our corpus (13.21% of verbs that retain the same stress in
both the 1st person and the 2nd person singular in present/future tense verbs). Partial agreement
was reached in 7% of the verbs in our corpus (in the 2nd person the stress is on the same place in
similar verbs in Russian and Serbian). Complete disagreement at the place of stress in the verbs
of the present / future tense is expressed in 80% of the verbs.



H.A. Macrwtuna. CJI0BO B SI3bIKaxX pa3HbIX TUIIOB — PEUEBOM y3yC U MUCbMEHHOCTb.

PeueBoii y3yc, nepQexT, MpeTepuT B HCTOPUU Pa3BUTHS PYCCKOTO S3bIKa, S3bIKOBbIE N3MEHEHUS
B QHTJIMHCKOM SI3bIKE, aMEPUKAHCKUI BapHAHT aHTJIMHCKOIO S3bIKA.

B crathe paccMaTpuBarOTCS BOIMPOCH PEUYEBOrO y3yca B CBsI3U C cyabOoil ¢opm mepdekra u
peTepuTa B HCTOPUU PYCCKOTO S3bIKa. ABTOp MpeiaraeT HCIOIb30BaTh BO3MOMXKHOCTHU
HCTOPUKO-TUIIOJIOTMYECKOTO COIMOCTABICHUSI PYCCKOTO M AaHIVIMMCKOIO $3bIKOB B IPAKTHKE
MpenoiaBaHusl MHOCTPaHHOTO si3bika. Ha ocHoBe anHanmsa padot A. Meiie, I'.JI. Menkena, T
bpennu nenaroTcs HEKOTOpPblE TEOPETUYECKUE BHIBOJABI O MPUYMHAX SA3BIKOBBIX M3MEHEHHH B
LIEJIOM.

N.A. Masyutina

A word in different types of languages — speech usage and writing

Speech usage, perfect and preterit forms in the history of Russian, linguistic changes in the
English language, the American dialect of English.

The article examines the issues of speech usage of perfect and preterit forms in the history of the
Russian language. The author proposes to use the possibilities of the historical and typological
comparison of Russian and English in the practice of teaching a foreign language.

On the basis of the analysis of the works by Antoine Meillet, G. L. Mencken, G. Bradley, some
theoretical conclusions are made about the causes of linguistic changes in the English language.



H.A. boxenkoBa, Ban 7Kanb. JINHIBOAKCHOJOTHYECKHUE XAPAKTEPUCTUKNA HUHAYTYPAIMOHHOTO
nuckypca B KHP (na marepuane Boictymienuit Cu [[3unbnuna).

JIMHTBOAKCHOJIOTMYECKHE XapaKTePUCTUKN HHAYTypalnoHHoro quckypca B KHP

(ma marepuane BoicTymieHnid Cu [[3uHbpnmHa)

ITonuTnyeckuil IUCKYpC, HHAYI'ypallMOHHAs pedb, I[apaMeTpbl KyJIbTYPbl, LICHHOCTHBIE
KOMIIOHEHTBI, SI3bIKOBBIE CPEJICTBA.

B ¢okyce ananusza aBTOpoB CTaTbu — CHELU(UYHOCTH SI3BIKOBOW SKCIUIMKALMU LEHHOCTHBIX
OPHUEHTHUPOB KyibTypHOro npocrpancrsa KHP, npencraBineHHbIX B paMKax MHAYrypalMOHHOIO
JUCKypca JIHepa «IIATOro MOKOJIEHUs» KuTailckux pykoBoauteneid — Cu L[3unbnuna. bynyun
IIEPBBIM BBICTYIUICHHEM TJIaBBl TOCYJapCcTBa IIOCJIE€ BCTYIUIEHMS B JIOJDKHOCTB IIEpeN
HAIIMOHAJIBHBIM M MEXIYHAPOJHBIM COOOIIECTBOM, HWHAYT'ypallMOHHAs peYb OKa3bIBACTCS
Ba)XHEHIINM CIIOCOOOM JIOHECEHUs1 HOBOH (uiocoduu yrpapiieHus 10 o0uiecTBeHHOCTH. B 3TOM
CBsI3U 0c000€ BHMMaHHE ObUIO OOpalleHO Ha BepOalbHYIO pealHu3alMio B peud IMpeacenaTens
KHP yetbipex nmapaMeTpoB HallMOHAIBHBIX KYJIbTYp, IpeanoxkeHHbIx ['. Xodcerene, u BbIIBICHBI
KOMMYHHMKAaTUBHBIE HHJMKATOPbI, CBUACTEIbCTBYIOIIME O JOMHHMPOBAaHUM OINPEACICHHBIX
AKCHOJIOTUYECKNX KOHCTAHT B COBPEMEHHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM ITpocTpaHcTBe Kuras.

N.A. Bozhenkova, Wang Ran

Linguo-axiological characteristics of the inaugural discourse in China (based on Xi Jinping's
speeches)

Political discourse, inaugural speech, cultural parameters, value components, language tools.

The authors' analysis focuses on the specificity of the linguistic explication of the value
orientations of the cultural space of the People's Republic of China, presented within the
framework of the inaugural discourse of the leader of the "fifth generation” of Chinese leaders —
Xi Jinping. Being the first speech of the head of state after taking office before the national and
international community, the inaugural speech turns out to be the most important way to convey
the new philosophy of governance to the public. In this regard, special attention was paid to the
verbal implementation in the speech of the President of PRC of the 4 parameters of national
cultures proposed by G. Hofstede, and communicative indicators were identified indicating the
dominance of certain axiological constants in the modern linguistic and cultural space of China.



Aub L3uHb. Mcnonb3oBaHre MPOBOKAIIMHU B PA3BIEKATEIILHOM TOK-IIOY.

Toxk-moy, npoBokanus, oOcyxnenus, Imutpuii HarumeB, Anapeit Manaxos, MBan Yprasr,
YKaHp, IPUMEPHI TPOBOKALIUMA, JIULIEMEPHE.

B cratee omnmceiBaeTcs KaHp TOK-IIOY, KOTOPBIA IOJB3YETCS IIMPOKOM IOIYJIIPHOCTBIO Yy
3pHUTENeH, MOCKOIbKY HAa3BaHUSA TEM B TOK-IIOY MaKCHUMAJIbHO MPHUOIMKEHBI K ITOBCEIHEBHBIM
npobnemaM. [lpurnanieHHsle 3pUTeNnd MMEIOT IMPaBO 0OCYXJaTb TEMY HEMOCPEICTBEHHO B
CTYAMH, a BeAyIIMH OOBIYHO BBICTYNAET B POJM HAPOJHOIO Ieposi, KOTOPBIA 3HAeT BCE O
IIOBCEJHEBHOM »M3HU. Y4YacTBOBaTh B OOCYKIEHHMHM M BbBICKAa3blBaTh IOJIOKUTEJIBHBIE WU
OTPULIATEIIBHBIE MOMEHTHl B TOK-IIOY HMMEET IMPaBO HE TOJBKO IPUIVIALICHHBIA 3PUTEIb,
HAXOJSAIIUNCA B CTYIHH, HO U JII0OOOM, KTO CMOTPUT TOK-moy. Kak mpaBuiio, Bo BpeMs 3¢dupa
TEJIEBEAYIIUA BBICTPAUBACT CBOKO JIMHUIO IIPOBOKALMU C LEIbI0 MU3MEHEHUs XOJa TOK-IIOY U
WU3MEHEHUS YyBCTB M IOCTPOCHUS TOYEK 3PEHMS B KOPHE Kak B CTYyAHMM, TaK U B ayJAUTOPUU Y
TEJEIKpaHa.

Yan Jin

Using provocation in an entertainment talk show

Talk show, provocation, discussions, Dmitry Nagiyev, Andrey Malakhov, Ivan Urgant, genre,
examples of provocations, hypocrisy.

The article describes the genre of talk shows, which is widely popular with viewers, since the
name of the topics in the talk show is as close as possible to everyday problems. Invited viewers
have the right to discuss the topic directly in the studio, and the presenter usually acts as a folk
hero who knows everything about everyday life. But not only the invited viewer who is in the
studio has the right to participate in the discussion and express positive or negative points in the
talk show, but also anyone who watches the talk show. As a rule, during the broadcast, the TV
presenter builds his line of provocation in order to change the course of the talk show and
changes in feelings and the construction of points of view at the root, both in the studio and in
the audience at the TV screen.



Jirvo Jlugoub, Iu Klanwbuwko. AnHamus rpaduueckux u opdorpapudeckux omuboK B
PYCCKOA3BIYHBIX KOMITOHCHTAX KHUTaUCKUX O6H.[€CTB€HHBIX 3HAKOB.

OOmiecTBeHHbIE 3HAKW, Tpaduueckue omuoOKku, opdorpaduveckue OmMUOKH, TEPEBOA C
KHUTalCKOTO Ha PYCCKH, yITOTPeOJICHHE MPOMUCHBIX U CTPOYHBIX OYKB.

B cratee ocymiecTBIeH CHUCTEMHBIH aHanmu3 rpaduueckux M opdorpapuyeckux OmuOOK B
PYCCKHX TIEpeBOJIaX KHTAHCKOS3BIYHBIX OOIIECTBEHHBIX 3HAKOB, BBIACHEHBI IPHYMHEI
JIONYIIEHHBIX OIIMOOK M CIIPOrHO3MPOBAHBI OMIMOKH MOoTeHIUaNbHbIe. [loayueHHbIe pe3ynbTaThl
NOKa3alM, YTO K JIMHTBUCTUYECKUM OIIMOKaM B IIEPEBOJAX C KUTAMCKOrO Ha PYCCKUH B
OCHOBHOM OTHOCSATCSI HEKOPPEKTHOE YIIOTPeOICHHE MPOITUCHBIX U CTPOYHBIX OYKB; 100aBIEHHE,
OPOMYCK W HapylICHHE IMOpAIKa CIeOBaHUS OYKB; MyHKTYyallMOHHBIE M opdorpadudeckue
omnOku. Llenp cTaTbu — cUCTEMaTH3UPOBATh OMIMOKK B PYCCKHX MEPEBOAAX KUTAHCKOSA3BIYHBIX
OOIIECTBEHHBIX 3HAKOB.

Liu Lifen, Pi Yuanzhuo

Analysis of graphic and spelling mistakes in Russian-speaking components of Chinese public
signs

Public signs, graphical errors. spelling mistakes, translation from Chinese.

The article provides a systematic analysis of graphic and spelling errors in Russian translations
of Chinese-language public signs, clarifies the reasons for the mistakes and predicts potential
errors. The results obtained showed that linguistic errors in translations from Chinese into
Russian mainly include: incorrect use of uppercase and lowercase letters; adding, skipping and
breaking the order of letters; punctuation and spelling errors. The purpose of the article is to
systematize errors in Russian translations of Chinese-language public signs.



